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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 146

ܨ܀ ܥܝܼ ܓ݂ ܕܲ
ܤܠܝܼ ܠ

ܐܲ
ܪ ܘ ܦܝܼ ܫܲ ܒ݂  ܚܸ

ܐܲ
ܐ  ܝܹ ܢܵ ܡ̈ ܝܲ ܡ

ܠܲ
ܘ

. جَّ وَ عْ فَضَ المُ رَ ا، وَ دًّ نينَ جِ مِ ؤْ بَّ المُ أَحَ وَ AR

TR w-la-myamnāyē aḥev shapī r w-aslī  l-da-ghʿī ṣ.
EN and he loved the faithful well, and rejected the crooked.
FR et il aima bien les fidèles, et rejeta les tortueux.

ܨ: ܝܼ ܕ ܚܒ݂ ܗ ܟܲ ܩܹ ܒ݂ ܫܲ ܘܗܝ  ܓܠܵ
ܪܸ̈
ܝܬ݂  ܐܕ ܬܚܹ ܐ ܠܫܹ

ܩܵ ܒ݂
ܐܲ
ܙܸܢ  ܟ݂ ܐܲ

حوقًا، سْ هُ مَ كَ رَ تَ ، وَ هِ يْ مَ تَ قَدَ طانَ تَحْ يْ اسَ الشَّ دَ AR

TR akhzen avqā l-shēd tḥēyth reglāwhī  shavqēh kad ḥvī ṣ:
EN He trampled the demon under his feet, and left him crushed,
FR Il foula le démon sous ses pieds, et le laissa écrasé,

ܨ܀ ܗ ܪܨܝܼ ܬܹ ܨܠܘܿ ܚ ܒܲ ܚܝܼ
ܦܲ
ܩ ܘ ܩܝܼ ܠܐ ܘܒܲ ܓ݁ ܕܲ

ܪܹܗ ܡ ܬ݂ ܘܚܘܼ

. هِ لاتِ ها بِصَ مَ طَّ ، حَ ةَ قَ قِّ تَشَ ةَ المُ غَ ةَ الفارِ رَ ، الماكِ صاهُ عَ وَ AR

TR w-ḥūthrēh mdagl w-ba-qī q w-paḥī ḥ ba-ṣlōtēh rṣī ṣ.
EN and his staff, deceitful, empty and cracked, he crushed with his prayer.
FR et son bâton, trompeur, vide et fendu, il le broya par sa prière.

ܨ: ܐ ܒܪܝܼ ܘ݀ܵ ܢ ܗ ܗܘܿ ܒ݁ ܐ ܒܠܸ ܡܵ ܐܪܹܗ ܤܡܝܼ ܗܝ ܓܹ ܘ̈ ܩܵ ܐܛܝܼ ܡܵ ܓ݂ ܘܼ ܒܕ݂

، مْ هِ بِ لْ ا في قَ روسً غْ مومُ مَ هُ المَسْ مُ هْ هِ كانَ سَ في تَعاليمِ AR

TR b-d-w-ghmāṭī qāwhī  gērēh smī mā b-lebhōn hwā b-rī ṣ:
EN In his teachings his poisoned arrow was fixed in their heart,
FR Dans ses enseignements sa flèche empoisonnée était plantée dans leur cœur,
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ܨ܀ ܐ ܒܠܝܼ ܘ݀ܵ ܢ ܗ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܗ ܥ ܬܹ ܪ ܨܠܘܿ ܥܕܲ

ܒܲ
ܢ 

ܝܗܘܿ ܥܠܵ ܨ ܫܘܼ ܘܩܸ

. مْ هِ يْ لَ تْ عَ ، أُلِحَّ هِ لاتِ نِ صَ وْ ، بِعَ مْ هِ لِ يَ نِهايَةُ حِ وَ AR

TR w-qeṣ shūʿlāyhōn ba-ʿdar ṣlōtēh ʿlayhōn hwā b-l-ī ṣ.
EN and the end of their deceits, by the help of his prayer, was pressed upon them.
FR et la fin de leurs ruses, par l'aide de sa prière, fut pressée sur eux.

ܨ: ܘ ܚܝܼ ܕ ܗ݀
ܟܲ
ܕ  ܒܲ ܐ ܥ̣ ܤܹ ܢܝܼ ܘܿ ܐ ܐܵܓ݂ ܝܤܵ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܐܝܟ݂ 

، فٌ هِّ لَ تَ وَ مُ هُ ، وَ يادينَ دِ خاضَ المَ اهِ المُج كَ AR

TR aykh athlēysā āghōnī sē ʿbad kad hāw ḥī ṣ:
EN Like an athlete he fought the contests, eager as he was,
FR Comme un athlète il livra les combats, ardent comme il était,

ܨ܀ ܚܠܝܼ
ܕܲ
ܘ 

ܚܙܵ ܕܲ
ܗ ܒ ܬܹ ܝܤܘܼ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܒ

ܪܹ̈
 ܪܘ ܥܝܼ

ܕܡܲ ܘܲ

. تالِ قِ ا لِلْ قً طِ نْ مَ تَ هُ مُ أَوْ ، حينَ رَ هِ هادِ نْ جِ رونَ مِ اهِ بَ السَّ جَّ تَعَ وَ AR

TR wa-d-marw ʿī rē b-athlēysūtēh b-da-ḥzāw da-ḥlī ṣ.
EN and the watchers marvelled at his athletic feats, when they saw that he was girded for the fight.
FR et les veilleurs s'émerveillèrent de ses exploits d'athlète, quand ils virent qu'il était ceint pour la
lutte.

ܦ ܪܥܵܐ ܕܩܘܿ ܬܲ
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ܕ݂ܸܩ:
ܙܲ
ܪܝܼ ܡ ܫܲ ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂ 

ܪܵ
ܕܡ ܩ ܒܬܸ ܕܝܼ

ܐܲ
ܟܠܢܵܫ ܕ

، بِّحُ أُ يُسَ دَ بْ جائِبَ أَبينا يَ رُ عَ ظُ نْ نْ يَ لُّ مَ كُ AR

TR klnāsh d-adī q b-tedmrāth avūn sharī  mzadheq:
EN Everyone who looks on the wonders of our father begins to give praise,
FR Quiconque contemple les merveilles de notre père commence à louer,

ܥܹ̇ܩ܀
ܐ ܘܙܵ

ܥܹ̇

ܗ ܩܵ ܫܡܹ

ܠܲ
ܐ  ܤܵ ܟ݁ ܘܼ ܥ ܘܕ݂ ܫܘܿ ܘܕܹܝ ܠܝܼ

ܬܵ

. هِ مِ سْ دِ لِا خُ بِالمَجْ رُ يَصْ عو وَ يَدْ ، وَ رُ يَسوعَ كُ يَشْ AR

TR tāwdēī  l-ī shō  w-d-w-ksā la-shmēh qāʿē w-zāʿēq.
EN He gives thanks to Jesus, and calls and cries out glory to his name.
FR il rend grâces à Jésus, et il crie et clame gloire à son nom.

ܦܪܸܩ:
ܐܲ
ܢ  ܢܗܘܿ ܢܹܐ ܡܸ ܪ̈ܗܵ ܙܕ ܟܠ ܟܘܼ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܒ

، رَضٍ لَّ مَ مْ كُ هُ نْ ذَ مِ دَ أَنْقَ زْ مِ رْ بينا هُ بِأَ AR

TR b-avūn hōrmī zd kul kūrhānē menhōn apreq:
EN Through our father Hormizd he delivered from them every sickness,
FR Par notre père Hormizd il délivra de toute maladie,

ܩ܀ ܚܹ̇ ܐܕܵܐ ܕܫܵ ܐ ܘܫܹ ܪ̈ܥܹ
ܬ݂ ܡܲ ܪܨܘܼ

ܥܲ
ܩ̣  ܙܢܲ ܩ̣ ܘܲ ܚܲ ܕ ܘܲ

. رُ خَ طانَ الَّذي يَسْ يْ الشَّ ، وَ راضِ مْ جومَ الأَ فَعَ هُ دَ دَ وَ رَ طَ وَ AR

TR wa-d-ḥaq wa-znaq ʿarṣūth marʿē w-shēdā d-shāḥēq.
EN and drove out and thrust off the assault of diseases, and the demon who mocks.
FR et il chassa et repoussa l'assaut des maux, et du démon qui se moque.



ܦܸܩ:
ܐܲ
ܤܝܵܐ ܠܓܸܠܝܵܐ 

ܟܲ
ܗ  ܝܠܹ ܚܲ ܪܝܵܐ ܘ ܬ݂ ܡܵ ܪܥܝܼ

ܬܲ


، لَنِ رَ إِلى العَ هَ ةَ أَظْ يَّ فِ هُ الخَ تَ قُوَّ ةَ الرَّبِّ وَ شيئَ مَ AR

TR tarʿī th māryā w-ḥaylēh kasyā l-gelyā apeq:
EN The will of the Lord and his hidden power he brought into the open,
FR La volonté du Seigneur et sa puissance cachée, il les fit paraître au grand jour,

ܩ܀ ܩ ܕܠܐ ܕܵܚܹ̇
ܪܲ
 ܚ

ܘܗ̈ܝ ܝܵܢ ܕܵܚܠܵ ܒ݂ ܕ ܕܨܸ ܘܝܼ
ܕܵ ܒ݂ ܘܐܝܟ ܕܲ

. مْ هُ فَعُ لا يَدْ ةَ الَّذينَ يَخافونَهُ وَ بَ غْ مُّ رَ ، يُتِ دَ ما في داوُ كَ وَ AR

TR w-aykh da-b-dāwī d d-ṣevyān dāḥlāwhī  ḥraq d-lā dāḥēq.
EN and as in David, he fulfils the will of those who fear him, and does not thrust them away.
FR et comme en David, il accomplit le désir de ceux qui le craignent, et ne les repousse pas.

ܦܸܩ: ܒܹܕ ܘܡܲ
ܢ ܥܵ ܗܘܿ ܬ݂

ܗ̇ ܒܥܵ ܠܵ ܢ ܕܝܢ ܘܟ݂ ܝܵܢܗܘܿ ܒ݂ ܨܸ

، قُ قِّ يُحَ لُ وَ عَ مْ يَفْ هِ بِ لَ لَّها في طَ مْ كُ هُ تَ بَ غْ رَ AR

TR ṣevyānhōn d-yn w-khlāh b-ʿāthhōn ʿābēd w-mapeq:
EN Their desire, all of it, in their request he does and brings about,
FR Leur désir, tout entier, dans leur demande, il le fait et l'accomplit,

ܪܹܩ܀
ܥ ܘܦܵ ܡܲ ܬ݂ ܫܵ ܐܝܼ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܠ ܘܲ

. لِّصُ يُخَ عُ وَ مَ نانٍ يَسْ مْ بِحَ هُ تَ بَ لْ طِ وَ AR

TR wa-l-vāʿūthhōn ḥanānāī th shāmaʿ w-pārēq.
EN and their petition he graciously hears and saves.
FR et leur supplication, avec bonté, il l'entend et la sauve.



ܝܵܐ؟ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܩ: ܒ̇ ܐ ܫܵ ܪ ܘܐܵܦܠܵ ܗܲ ܢ ܟܠ ܕܡܲ ܢ ܡ̣ ܪ ܠܗܘܿ ܢܵܛܲ

، مْ هُ كُ رُ تْ لا يَ رٍ وَ طَ لِّ خَ نْ كُ مْ مِ هُ ظُ فَ يَحْ AR

TR nāṭar l-hōn men kul d-mahar w-āplā shābq:
EN He guards them from every danger, and does not abandon them,
FR Il les garde de tout danger, et ne les abandonne pas,

ܩ܀ ܤܹ̇
ܕ ܘܦܵ ܘܒܸ݁ ܙܹܗ ܡܵ ܓ݂ ܐ ܕܪܘܼ ܢ ܒܢܵܪܓܵ ܠ ܒܗܘܿ ܥܘܸ ܕܡܲ

ܠܲ
ܘ

. هُ عُ طَ يَقْ هُ وَ كُ لِ ، يُهْ هِ بِ ضَ نْشارَ غَ مْ مِ هِ يْ لَ لُ عَ خِ نْ يُدْ مَ وَ AR

TR w-la-d-maʿwel b-hōn b-nārgā d-rūghzēh māwbed w-pāsēq.
EN and whoever would bring on them the saw of his wrath, he destroys and cuts off.
FR et celui qui voudrait faire venir sur eux la scie de sa colère, il le détruit et le tranche.

: ܦܹܩ̇ ܕ ܘܢܵ
ܩܹ̇

ܐ ܦܵ ܕܹ

ܪ̈ܘܿ ܠ ܡܵ ܥܲ
ܢ  ܝܼ ܢ̈ ܒ݂ ܝܢ ܙܲ ܐ ܕܹ

ܟܡܵ

: رُ مْ جُ الأَ رُ صاةِ فَيَخْ لى العُ رُ عَ مُ أْ ةٍ يَ رَّ نْ مَ مْ مِ كَ وَ AR

TR kmā dēyn zavnī n ʿal mārōdē pāqēd w-nāpēq:
EN But how many times he commands against the rebels, and it goes forth:
FR Mais combien de fois il ordonne contre les rebelles, et cela sort :

ܩ܀ ܠܹ ܡܛܲ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܘܲ ܝܼ̈ܫܹ  ܠ ܠܒ݂ ܛܲ
ܙܵܐ ܕܩܵ ܓ݂ ܐ ܕܪܘܼ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ

. مْ هُ كُ لِ تُهْ ا وَ قًّ رارَ حَ شْ تُلُ الأَ بٍ تَقْ ضَ صا غَ عَ AR

TR shavṭā d-rūghzā d-qāṭal l-b-ī shē kēyth wa-mṭalēq.
EN a rod of wrath that kills the wicked indeed, and destroys them.
FR une verge de colère qui tue les méchants, vraiment, et les détruit.



ܫܪܸܩ:
ܪܹܐ ܘܡܲ

ܢ ܩܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܘܼ ܪܐ ܕܥܵܘܵ ܢ ܓܡܝܼ ܕܵ ܒ݂
ܐܲ
ܠ

، رُ فِ يَصْ عو وَ مْ يَدْ هِ مِ رِّ إِثْ ا لِشَ دًّ عَ حَ لِيَضَ AR

TR l-avdān gmī r d-ʿāwālūthhōn qārē w-mashreq:
EN To make an end of the wickedness of their iniquity he calls and whistles,
FR Pour mettre fin à la perversité de leur iniquité il appelle et siffle,

ܤܸܩ܀
ܦܲ
ܘܗܝ ܡ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܬ݂ ܒ ܐܝܼ ܗܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܗ  ܙܹ ܓ݂ ܛ ܪܘܼ ܒܲ

ܫ
ܠܲ
ܘ

. هِ يُوقِفُ مِ راحِ ، بِمَ أَبٍ ، كَ هِ بِ ضَ صا غَ عَ وَ AR

TR w-la-shbaṭ rūghzēh avāhāī th b-raḥmāwhī  mpaseq.
EN and the rod of his anger, as a father, he stops by his mercies.
FR et la verge de sa colère, en père, il l'arrête par ses compassions.

ܩ: ܩ ܘܙܵܢ̇ ܚ̇ܲ ܢܹܗ ܕܵ
ܤܩܵ ܩ ܘܦܘܼ ܤܲ ܬ݂ ܦ݂ ܢܡܘܼ ܡ ܕܲ

ܕܲ
ܠܐ

: هُ فَعَ دَ هُ وَ مَ كْ لَ حُ هُ أَجَّ نَّ ، لكِ مُ وتَ آدَ قَضى أَنْ يَم AR

TR l-ʾdam da-nmūth fsaq w-pūsqānēh dāḥaq w-zānq:
EN He decreed that Adam must die, but put off his sentence and drove it away:
FR À Adam, qu'il mourrait, il décréta, mais sa sentence il la différa et la chassa :

ܦܹ̇ܩ܀
 ܩ ܐܝܟ݂ ܕܤܵ ܒܲ

 ܢܵܢ ܫ̣ ܬ݂ ܕܲ
ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܪ ܒ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐܐ ܘ ܥܡܵ ܫܲ ܬ

فى. رِ ما كَ دْ ، بِقَ ناكَ هُ هُ كَ رَ ياةِ تَ نَ الحَ رَ مِ ثَ أَكْ ةٍ وَ نَ ةِ سَ ئَ مِ عَ تِسْ AR

TR tshaʿmā w-yatī r b-ḥayē da-thnān shbaq aykh d-sāpēq.
EN nine hundred years and more of life he left him there, as it sufficed.
FR neuf cents ans et plus de vie il le laissa là, autant qu'il suffisait.



ܝܸܩ: ܝܼ ܡܲ ܓ݁ ܥܢ ܕܤܲ ܢܲ ܟ݂ ܗܝ ܕܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܚ  ܪ ܢܘܿ ܠ ܒܲ

ܥܲ
ܪܓܸܙ 

ا، ثيرً أَ كَ زَ هْ تَ ، الَّذي اسْ عانَ نْ ، أَبي كَ لى ابْنِ نوحٍ بَ عَ ضِ غَ AR

TR rgez ʿal bar nōḥ avūhī  da-khnaʿn d-sagī  mayeq:
EN He was angry at the son of Noah, the father of Canaan, who greatly mocked,
FR Il s'irrita contre le fils de Noé, père de Canaan, qui avait beaucoup raillé,

ܦܪܸܩ܀ ܬ݂ ܝ̈ ܐܸ ܢ ܡܲ ܐ ܕܡ̣ ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ
ܚ  ܬ݂ ܢܘܿ ܝܘܼ

ܪܛܸܠܵ ܥܲ ܒ

. ياهِ نَ المِ ا مِ لِ الَّذي نَج يِ نوحٍ الكامِ رْ لِ عُ نْ أَجْ مِ AR

TR b-ʿarṭelāyūth nōḥ tamī mā d-men maī  ethpreq.
EN over the nakedness of Noah, the blameless, who was saved from the waters.
FR à cause de la nudité de Noé, l'innocent, sauvé des eaux.

ܩ: ܪܚܸ
ܐܲ
ܐ ܘ ܘܵ ܛ ܗ̄

ܗ ܠܵ ܠܹ ܒܵ ܢ ܝܘܼ ܗ ܕܡ̣ ܪܥܹ ܥܢ ܙܲ
ܢܲ ܟ݂ ܠܲ



، دَ أَبْعَ نَ وَ هِ لَعَ لِ نْ نَسْ ، مِ هُ عَ رْ ، زَ عانَ نْ كَ AR

TR la-khnaʿn zarʿēh d-men yūbālēh lāṭ (h)wā w-arḥeq:
EN Canaan, his seed, from his offspring, he cursed and drove far away,
FR Canaan, sa semence, issu de sa lignée, il le maudit et le chassa au loin,

ܩ܀ ܕܲ

ܐ ܕܙܵ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܗܝ ܢܸܗܘܸ ܘ̈ ܚܵ ܐܲ

ܢ ܠ ܕܝܼ ܒ݂ܲ
ܥܲ
ܥܒܸܕ 

ܘܲ

. لًا دْ ما كانَ عَ ، كَ هِ تِ وَ خْ بيدِ لِإِ دَ العَ بْ هُ عَ لَ عَ جَ وَ AR

TR wa-ʿbed ʿavadī n l-aḥāwhī  nehwe akhmā d-zādaq.
EN and made him a slave of slaves to his brothers, as was just.
FR et le fit esclave des esclaves de ses frères, comme il était juste.



ܩ: ܫܸ
ܦܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ 

ܟܲ
 ܪ ܗܵ ܥܲ  ܐ ܤ̣

ܐ ܠܵ ܐ ܕܪ̈ܚܡܹ ܒ݂ܵ
ܐܲ


ما قَضى، ذا، كَ هُ هكَ بْ ماتِ لَمْ يُعاقِ حَ أَبو الرَّ AR

TR avā d-rḥmē lā sʿar hākan akhmā d-pasheq:
EN The father of mercies did not punish him so, as he had declared,
FR Le père des miséricordes ne le punit pas ainsi, comme il l'avait déclaré,

ܩ܀ ܙܥܸ
ܐܲ
ܘ  ܗܝ ܐܝܟ ܕܗ݀ ܘ̈ ܚܵ ܐܲ

ܚ ܠ
ܠܲ
 ܦ݂ ܕܵܐ ܘܲ ܒ݂

ܥܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܘܠܐ ܗ

. خَ نوحٌ رَ ما صَ ، كَ تَهُ وَ مْ إِخْ دِ يَخْ ا وَ دً بْ رْ عَ لَمْ يَصِ وَ AR

TR w-lā hwā ʿavdā wa-flaḥ l-aḥāwhī  aykh d-hāw azʿeq.
EN and he did not become a slave and serve his brothers, as Noah had cried out.
FR et il ne devint pas esclave ni ne servit ses frères, comme Noé l'avait crié.

ܒܸܩ: ܚܢܸܢ ܘܐܸܫܬ݁ ܬ݂ ܢܹܗ ܐܸ ܘܤܵ ܚܵ ܒ݂ ܝܵܝ ܘܲ ܬ݂ ܒܹܗ ܐܝܼ ܒܚܘܼ

، رَ لَهُ فِ غُ مَ وَ حِ هِ رُ تِ فَ أْ بِرَ وَ وَ هِ هُ تِ بَّ حَ بِمَ AR

TR b-ḥūbēh ʾī thyāī  wa-b-ḥāwsānēh ethḥnen w-eshtbeq:
EN By his own love and by his pity he was pitied and forgiven,
FR Par son amour et par sa pitié il fut pris en pitié et pardonné,

ܥܪܸܩ
ܐܲ
ܢܹܗ  ܐ ܘܡܸ

ܚܩܵ ܕ ܠܪܘܼ ܥܸ ܒ݂
ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܕܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܠ ܘܲ

. هُ نْ ها عَ دَ رَ طَ هُ إِلى بَعيدٍ وَ بوديَّتَ دَ عُ أَبْعَ وَ AR

TR wa-l-ʿavdūtēh avʿed l-rūḥqā w-menēh aʿreq
EN and he put his slavery far away and drove it from him.
FR et son esclavage il l'éloigna au loin et le chassa de lui.



ܩ: ܕܝܼ
ܐܲ
ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄

ܓܲܵ
ܐ ܕ ܡܵ ܡܝܼ

ܬܲ
ܪ  ܕ ܒܲ ܘܠܸ

ܟܹܐ ܕܐܵ
ܠ̈ ܒܡܲ

، رَ نَظَ فَ وَ شَ لِ الَّذي كَ نِ ابْنِ الكامِ لِدوا مِ بِالمُلوكِ الَّذينَ وُ AR

TR b-malkē d-āwled bar tamī mā d-gal (h)wā w-adī q:
EN Through the kings born of the son of the blameless one, who uncovered and looked,
FR Par les rois nés du fils de l'innocent, qui découvrit et regarda,

ܩ܀ ܪܝܼ
ܦܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܘܗܝ ܐܝܼ ܩ ܥܠܵ

ܪܲ
ܚ

ܕܲ
ܐ  ܬ݂ ܕܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܢ  ܕܡ̣

. يٌّ دِ فْ وَ مَ هِ هُ يْ لَ كومِ بِها عَ بوديَّةِ المَحْ نَ العُ مِ AR

TR d-men ʿavdūth da-ḥraq ʿlāwhī  ʾī tāwhī  parī q.
EN from the slavery decreed against him he is redeemed.
FR de l'esclavage décrété contre lui il est racheté.

ܩ: ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܪܝܵ ܥ ܡܵ ܕܲ

 ܝܼ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܡ ܓܠܸ ܠܡܝܼ
ܕܲ
ܢ ܟܠ  ܡ̣

، لٌ فَ أَنَّ الرَّبَّ عادِ رِ عُ فَ وَ شِ نْ لِيمَ كُ لِّ مَ في كُ AR

TR men kul da-l-mī m gle w-ethī daʿ māryā d-zadī q:
EN In all who were blamed it was revealed and made known that the Lord is just,
FR En tous ceux qui furent blâmés fut révélé et connu que le Seigneur est juste,

ܩ܀ ܢܥܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܐ ܨ ܠ ܠܵ ܥܘܸ
ܐܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܗ ܕ ܠܹ ܘܼ

ܬ݂ ܥܵ ܠܦܘܼ ܕܲ


. هُ بَ تَكَ مِ الَّذي ارْ لْ دٍ بِالظُّ لى أَحَ لَ عَ قِ الَّذي لا يُريدُ أَنْ يُثْ AR

TR da-l-pūth ʿāūlēh d-aynā d-aʿwel lā ṣvā da-nʿī q.
EN who does not wish to bear down on anyone for the wrong he did.
FR lui qui ne veut pas peser sur personne à cause du tort qu'il a fait.



ܩ: ܘܗܝ ܚܪܝܼ ܥܠܵ ܝܢ ܘܲ ܐܹ
ܐ ܠܩܵ ܘܵ ܛ ܗ̄ ܐܡܪܹܗ ܕܠܵ ܢ ܒܡܹ

ܟ̇ ܗܵ

هِ يْ لَ قَضى عَ نَ قايينَ وَ هِ لَعَ تِ مَ لِ ذا بِكَ هكَ AR

TR hākn b-mēmrēh d-lāṭ (h)wā l-qāēyn wa-ʿlāwhī  ḥrī q:
EN So in his word he cursed Cain, and decreed against him
FR Ainsi, dans sa parole, il maudit Caïn, et décréta contre lui

ܩ܀ ܙܢܝܼ ܐ ܘܲ ܘܵ ܚ ܗ̄ ܢ ܦܫܝܼ
ܤܩܵ ܢ ܦܘܼ ܩ ܘܡ̣ ܐ ܦܤܝܼ

ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܥ ܒ
ܪܲ
ܦ ܕܢܸܬ݂

. دَ رِ طُ مِ وَ كْ نَ الحُ يَ مِ فِ عَ ذلِكَ أُعْ مَ ا؛ وَ كومً حْ ، مَ عافٍ ةَ أَضْ عَ بْ أَنْ يُعاقَبَ سَ AR

TR d-nethpraʿ b-shavʿā psī q w-men pūsqān pshī ḥ (h)wā wa-znī q.
EN that he be punished sevenfold, condemned; yet he was spared the sentence, and thrust out.
FR qu'il serait puni sept fois, condamné ; mais de la sentence il fut épargné, et chassé.

ܩ: ܥܝܼ
ܐܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܙܵܢܐ ܕܤܲ ܪܓ݁ ܘ ܡܲ ܝܹܠ ܗ̇

ܪܵ
ܤ ܠ ܝܼ

ܥܲ


ا، ثيرً هُ كَ ، ذلِكَ المُغيظِ الَّذي ضايَقَ رائيلَ لى إِسْ عَ AR

TR ʿal ī srāyēl hāw margzān d-sagī  aʿī q:
EN Against Israel, that provoker, who greatly distressed him,
FR Contre Israël, cet irritant, qui l'avait beaucoup affligé,

ܩ܀ ܦܝܼ ܗ ܢܲ ܐܪܥܹ ܐ ܘܒܲ ܢܵ ܕ ܓܙܵܪ ܕܝܼ
ܩܲ
 ܤܝܵܐ ܦ̣

ܟܲ
ܪܸܡܙܵܐ 

، هِ ضِ جَ في أَرْ رَ ، فَخَ مِ كْ قَضى بِالحُ ا، وَ يًّ فِ ا خَ زً مْ طى رَ أَعْ AR

TR remzā kasyā pqad gzār d-ī nā w-ba-ʾrʿēh napī q.
EN he gave a hidden sign, decreed judgment, and it went out in his land,
FR il donna un signe caché, décréta le jugement, et il sortit dans sa terre,

ܩ: ܝܼ ܐ ܕܝܢ ܫܒ݂ ܪ ܢܸܗܘܸ ܢ ܥܡܘܿ ܪܹܗ ܡ̣ ܬ݂
ܐܲ
ܨܕܵܐ ܘ ܒ݂ ܘܬܸ

ܪܲ
ܚ ܕܬܸ

. انٍ كّ ها بِلا سُ عُ ضِ وْ كَ مَ رَ تْ يُ ، وَ رَ فِ تُقْ بَ وَ رَ أَنْ تَخْ AR

TR d-teḥrav w-teṣdā w-athrēh men ʿmōr nehwe d-yn shvī q:
EN that it be laid waste and desolate, and its place be left without dwellers.
FR pour qu'elle fût ravagée et désolée, et que son lieu fût laissé sans habitants.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 148

ܩ܀ ܡ ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܐ ܕܠܐ  ܡܵ

ܥܲ
ܠܝܵܐ  ܐ ܡܲ

ܤܩܵ ܒܲ
ܐ 

ܐ ܤܦܵ ܘܗܵ

. ءٍ يْ تاجُ إِلى شَ بٍ لا يَحْ عْ تّى الحافَّةِ بِشَ ى حَ لْأ يَ مَ ها هِ وَ AR

TR w-hā spā ba-sqā malyā ʿamā d-lā lam snī q.
EN And see, it is filled to the brim with a people that lacks nothing.
FR Et voici, elle est comble jusqu'au bord, d'un peuple qui ne manque de rien.

ܩ: ܤܸ
ܦܲ
ܘܗܝ ܡ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܢܐ ܢܝܼ ܝܢ ܒܗܵ ܢܹܗ ܕܹ

ܪܩܵ ܠܚܘܼ

، عُ نَ ، يَمْ هِ مِ راحِ نْ مَ رِ مِ دْ رابَها، بِهذا القَ خَ AR

TR l-ḥūrqānēh dēyn b-hānā nī shā d-raḥmāwhī  mpaseq:
EN Its ruin, by this measure of his mercies, he holds back,
FR Sa ruine, par cette mesure de ses compassions, il la retient,

ܢܸܩ܀ ܫܲ ܐ ܡ
ܢ ܠܵ ܐ ܠܗܘܿ ܫܹ̈  ܠ ܒܝܼ ܬ݂ ܥܘܸ ܢܹܗ ܠܦܘܼ ܙܵܪ ܕܝܼ ܓ݂ ܒܲ

ܘ

. مْ هِ مِ لْ لى ظُ رارَ عَ شْ بُ الأَ ذِّ هِ لا يُعَ مِ كْ في قَضاءِ حُ وَ AR

TR w-ba-ghzār d-ī nēh l-pūth ʿwel b-ī shē l-hōn lā mshaneq.
EN and in the decree of his judgment he does not torment the wicked for their wrong.
FR et dans le décret de son jugement il ne tourmente pas les méchants pour leur tort.

ܪܸܩ: ܒ݂
ܐܲ
ܦܸܩ ܘ

ܐܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܘܼ ܐ ܠܙܵܟ݂ ܢܵ ܐ ܗܵ ܙܢܵ ܒܲ

، أَلْمَعَ جَ وَ رَ قاقِ أَبينا، أَخْ حْ تِ لِ اسْ جْ ، لِأَ ةِ ريقَ هِ الطَّ بِهذِ AR

TR ba-znā hānā l-zākhūth avūn apeq w-avreq:
EN In this way, for the merit of our father, he brought forth and made to shine,
FR Ainsi, pour le mérite de notre père, il fit sortir et fit briller,



ܢܸܩ܀
ܦܲ
ܐ ܘ ܚܵ ܗܝ ܒܪܘܼ ܫ ܙܵܘܥܵܘ̈ ܕܲ


ܩܲ
ܢ ܘ ܘܵ

ܗ ܐܵܬ̈ ܥܹ ܒ݁ ܘܨ̇

اهُ. ذّ غَ ، وَ وحِ هِ في الرُّ كاتِ رَ سَ حَ قَدَّ ، وَ هُ بِالآياتِ غَ بَ صَ وَ AR

TR w-ṣbʿēh ātwān w-qadash zāwʿāwhī  b-rūḥā w-paneq.
EN and dyed him with signs, and sanctified his movements in the Spirit, and nourished him.
FR et le teignit de signes, et sanctifia ses mouvements dans l'Esprit, et le nourrit.

ܩ: ܪܝܼ ܕܵܐ̇ ܫܲ ܗܝܵܐ  ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܪܹܗ  ܘܗܝ ܕܡܵ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܒ

، مورِ ثُ في الأُ عُ يَبْحَ مِ أَ أَبونا اللّا هِ بَدَ يِّدِ مِ سَ راحِ بِمَ AR

TR b-raḥmāwhī  d-mārēh avūn zahyā sharī  dāq:
EN By the mercies of his Lord our father, the shining one, began to search things out,
FR Par les miséricordes de son Seigneur notre père, le resplendissant, commença à sonder,

ܩ܀ ܫܸ
ܦܲ
ܘܼ ܡ ܕ ܗ݀

ܟܲ
ܢ  ܢܹܗ ܢܹܐܠܦܘܼ ܠܢܵܫ ܕܡܸ ܩ ܠܟ݂ ܠܗܸ ܘܡܲ

. رُ سِّ وَ يُفَ هُ ، وَ هُ نْ مَ مِ لَّ عَ تَ لَّ إِنْسانٍ أَنْ يَ ثَّ كُ حَ وَ AR

TR w-malheq l-khlnāsh d-menēh nēlpūn kad hāw mpasheq.
EN and urged everyone to learn from him, as he explained.
FR et pressa chacun d'apprendre de lui, pendant qu'il expliquait.

ܢܩ: ܝܼ ܕܲ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܝܼ̈ܫܹ ܐ ܟܬ ܐܕܹ
ܫܹ̈ ܗܝ ܠ ܕܵܘ̈ ܪܝܵܐ ܒܐܝܼ ܡܵ

، بَةَ ارِ ياطينَ المُح ا الشَّ ثيرً قَ كَ حَ هِ سَ يْ دَ الرَّبُّ بِيَ AR

TR māryā b-ʾī dāwhī  l-shēdē ktī shē sagī  danq:
EN The Lord, by his hands, greatly crushed the warring demons,
FR Le Seigneur, de ses mains, brisa fortement les démons en guerre,



ܩ܀ ܬܲ
 ܫܲ ܢ  ܗܘܿ ܘܒܵ

ܪܵ
ܐ ܠ ܢ ܓܢܸܣ ܐ̄ܢܫܵ ܪܸܩ ܘܡ̣ ܢ ܤܲ ܠܗܘܿ ܘܲ

. مْ هُ ئيسَ تَ رَ كَ رِ أَسْ نْسِ البَشَ نْ جِ مِ ، وَ مْ هُ نَسَ كَ وَ AR

TR wa-l-hōn sareq w-men gnes nshā l-rāwbāhōn shataq.
EN and swept them away, and from the race of men he silenced their chief.
FR et les balaya, et de la race des hommes fit taire leur chef.

ܙܸܩ:
ܚܲ ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܙܕ ܓܠܵ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܒ ܬܹ ܪܘܼ ܝܠ ܡܵ ܠܚܹ

، تْ تَدَّ اشْ تْ وَ فَ شَ دَ انْكَ زْ مِ رْ هِ في أَبينا هُ تِ يادَ ةُ سِ قُوَّ AR

TR l-ḥēyl mārūtēh b-avūn hōrmī zd glā (h)wā w-ḥazeq:
EN The might of his lordship in our father Hormizd was revealed and grew strong,
FR La puissance de sa seigneurie en notre père Hormizd fut révélée et se renforça,

ܩ܀ ܐܹ̇
 ܘܼ ܤܵ ܗ݀ ܣ ܕܠܹ ܘܿ ܐܤܝܼ ܘܡܵ ܗ ܗܹ ܚܹ ܪ ܪܘܼ

ܩܵ ܒܐܝܼ

. هِ دِ إِلَيْ اعِ ، الصّ رِ هَ وْ ، المُساوي في الجَ هِ وحِ ا لِرُ رامً إِكْ AR

TR b-ʾī qār rūḥēh hēwmāsī ōs d-lēhū sāēq.
EN in honour of his Spirit, the consubstantial, which rises to him.
FR à l'honneur de son Esprit, le consubstantiel, qui monte vers lui.

ܩ: ܫܸ ܐ ܘܢܲ ܘܵ ܗܝ ܤܓܸܕ ܗ̄ ܘ̈ ܤܵ ܠ ܢܵܡܘܿ ܗܝܵܐ ܠܟ݂ ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


لَها، بَّ قَ هِ وَ رائِعِ لِّ شَ دَ لِكُ جَ عُ سَ مِ أَبونا اللّا AR

TR avūn zahyā l-kul nāmōsāwhī  sged (h)wā w-nasheq:
EN Our father, the shining one, bowed to all his laws and kissed them,
FR Notre père, le resplendissant, s'inclina devant toutes ses lois et les baisa,



ܦܸܩ܀
ܥܲ
ܒ݂ ܘ ܒܸ݁ ܚܲ ܬ݂  ܐܝܼ ܢܵ

ܬ݂ܵ ܡ ܢ ܪܸܚ̄ ܗܘܿ ܪ̈ܬ݂ ܢܛܘܼ ܠܲ
ܘ

. مْ هُ عانَقَ بَّ حافِظيها وَ ةٍ أَحَ بَّ حَ بِمَ وَ AR

TR w-la-nṭūrthhōn re(ḥ)mthānāī th ḥabev w-ʿapeq.
EN and lovingly he loved and embraced those who keep them.
FR et ceux qui les gardent, avec tendresse, il les aima et les étreignit.

ܩ: ܘܼ ܤܠܸ ܡ ܒܙܵܟ݂ ܢܹܐ ܕܪܘܿ
ܩܵ ܤ̈ ܡܲ ܒ݂ ܝܐ ܕܲ

ܟܵ  ܠܙܲ
ܐܘܿ

لى، جاتِ العُ رَ دَ دَ عِ هِ صَ قاقِ حْ تِ ، الَّذي بِاسْ رُ اهِ ها الطّ ، أَيُّ آهِ AR

TR ʾō l-zakāy da-b-masqānē d-rōm b-zākhū sleq:
EN Oh, the pure one, who by his merit went up the ascents on high,
FR Ô le pur, qui par son mérite monta les degrés d'en haut,

ܩ܀ ܠܸ ܐ ܤܲ ܚܵ ܐ ܒܪܘܼ ܫܹ̈  ܚܲ ܚ  ܓܵ ܘܼ ܐ ܘܒ݂ ܘܹ̈ ܝ ܝ ܕܲ
ܓܲ
ܘܓܸܪ̈

. وحِ واتِ في الرُّ هَ جيجِ الشَّ ضَ ياطينِ وَ موعِ الشَّ قَ جُ عَ فَوْ تَفَ ارْ وَ AR

TR w-gergaī  da-ywē w-b-w-gāḥ ḥashē b-rūḥā saleq.
EN and rose above the hordes of demons and the uproar of passions in the Spirit.
FR et s'éleva au-dessus des hordes de démons et du tumulte des passions, dans l'Esprit.

ܩ: ܠܗܸ
ܐܲ
ܗ  ܪܹܗ ܝܵܬܹ  ܡܵ

ܒ̇ ܚܘܼ ܒ݂ ܪܐ ܕܲ ܫܝܼ
ܟܲ
ܐܘ̇ ܠ

، هُ سَ ثَّ نَفْ هِ حَ يِّدِ ةِ سَ بَّ حَ ، الَّذي بِمَ تَقيمُ ها المُسْ ، أَيُّ آهِ AR

TR ʾw l-kashī r da-b-ḥūb mārēh yātēh alheq:
EN Oh, the upright one, who in love for his Lord urged himself on,
FR Ô le droit, qui dans l'amour de son Seigneur s'est pressé lui-même,



ܩ܀ ܐܘܼ ܠܗܸ ܝܼ ܓ݁ ܕܹ̈ܐ ܒܤܲ  ܝܼ ܝܹ̈ܐ ܥܬ݂  ܚܲ ܢܝܵܢܐ ܕ ܠܩܸ ܘܲ

. ةِ تيدَ ياةِ العَ لْكِ الحَ راءَ مُ هِ وَ تِ لِّ قُوَّ رى بِكُ جَ وَ AR

TR wa-l-qenyān d-ḥayē ʿthī dē b-sagī ū l-heq.
EN and ran with all his might after the possession of the life to come.
FR et courut de toutes ses forces après la possession de la vie à venir.

ܩ: ܕܲ

ܒܲ
ܚ ܘ

ܪܲ
ܩ
ܐܲ
ܝܵܬ݂ܐ  ܤ̈ ܟܲ

ܠ  ܠܝܵܩܐ ܕܟ݂ ܐܘܿ ܠܛܘܼ

ها، صَ فَحَ فايا وَ لَّ الخَ رَ كُ هَ ، الَّذي أَظْ ثُ ها الباحِ ، أَيُّ آهِ AR

TR ʾō l-ṭūlyāq d-kul kasyāth aqraḥ w-badaq:
EN Oh, the searcher who brought to light all hidden things and examined them,
FR Ô le chercheur, qui mit au jour toutes les choses cachées et les examina,

ܘܗܝ ܥܤܸܩ܀ ܥܠܵ ܕܲ
ܘ 

ܡ ܐܵ ܕܲ
 ܢܹܗ ܡܸ ܤܝܼ ܡܸ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܘܠܵ

. هِ يْ لَ رَ عَ سُ لا عَ ، وَ ءٌ يْ هُ شَ نْ فَ عَ لَمْ يَخْ وَ AR

TR w-lā ethkasī  menēh medam āw da-ʿlāwhī  ʿseq.
EN and nothing was hidden from him, or too hard for him.
FR et rien ne lui fut caché, ni trop difficile pour lui.

ܦܸܩ: ܪܹܗ ܤܲ ܬ݂ ܪ ܘܥܘܼ ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ ܪܐ ܟܡܵ ܓܵ ܬܲ

ܐܘ̇ ܠ

ناهُ، رَ غِ ثُ كَ ، وَ رَ مْ تاجَ ، كَ رُ اجِ ها التّ ، أَيُّ آهِ AR

TR ʾw l-tagār kmā ettagar w-ʿūthrēh sapeq:
EN Oh, the merchant, how much he traded, and his wealth was abundant,
FR Ô le marchand, combien il a commercé, et sa richesse fut abondante,

ܪܸܩ܀ ܗ ܤܲ ܗ ܝܵܬܹ ܒܲ
 ܨ ܚܘܼ ܢ ܩܸ ܪܐ ܕܡ̣ ܘ ܡܵ ܡ ܗܵ

ܕܲ
ܩ

. هُ سَ لى نَفْ ةِ أَخْ بَّ لِ المَحَ نْ أَجْ أَمامَ ذلِكَ الرَّبِّ الَّذي مِ AR

TR qdam hāw mār d-men qeṣ ḥūbah yātēh sareq.
EN before that Lord who, for love, emptied himself.
FR devant ce Seigneur qui, par amour, s'est vidé lui-même.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܩ: ܙܠܸ
ܐܲ
ܒܹܝܠ  ܘܗ̈ܝ ܒܬ݂ ܡܠܵ ܥܲ

ܢ  ܐ ܕܢܸܨܚܵ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܐܘ̇ ܠ

، ةَ في العالَمِ رَ افِ عابَهُ الظّ دُ الَّذي أَضاءَ أَتْ اهِ ها المُج ، أَيُّ آهِ AR

TR ʾw l-athlēyṭā d-neṣḥān ʿamlāwhī  b-thbēyl azleq:
EN Oh, the athlete who made his victorious labours shine in the world,
FR Ô l'athlète qui fit briller ses labeurs victorieux dans le monde,

ܪܸܩ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܩ ܘ ܗܸ ܒ݂

ܐܲ
ܐ  ܠܹ ܝܼ

ܝܢ ܟܠ ܡܠ̈ ܗ ܠܥܹ ܒ݂ܵ  ܪ ܚܘܼ
ܪܵ
ܫ ܘܲ

. قٍ لِّ ناطِ يونِ كُ هِ أَمامَ عُ تِ بَّ حَ قَّ مَ قَ حَ أَبْرَ عَ وَ أَلْمَ وَ AR

TR wa-shrār ḥūvāh l-ʿēyn kul mlī lē avheq w-avreq.
EN and made the truth of his love gleam and flash before the eyes of all who speak.
FR et fit étinceler et resplendir la vérité de son amour aux yeux de tous ceux qui parlent.

ܢܸܩ:
ܕܲ
ܗܝ 

ܢܐܵܘ̈ ܐ ܤܵ ܓܹ ܒܵ ܗܲ
ܠܵ ܕܲ
ܐ 

ܝܤܵ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܐܘ̇ ܠ

، بينَ هِ تَ لْ هُ المُ داءَ قَ أَعْ حَ دُ الَّذي سَ اهِ ها المُج ، أَيُّ آهِ AR

TR ʾw l-athlēysā da-lāhabāgē sānāwhī  daneq:
EN Oh, the athlete who crushed his enemies, the fiery ones,
FR Ô l'athlète qui broya ses ennemis, les ardents,

ܩ܀ ܩܸ ܚ ܘܒܲ ܚܲ
ܦܲ
ܐ 

ܩܹ̈
 ܡ ܒܵ ܢ ܐܝܟ݂ ܙܡܵ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܕܵ ܘܼ ܘܫ̈

. بِ البَعوضِ رْ سِ مْ كَ هُ ضاءَ مَ أَعْ شَّ هَ قَّ وَ شَ وَ AR

TR w-shūdālayhōn aykh zmām bāqē paḥaḥ w-baqeq.
EN and cracked and crushed their limbs like a swarm of gnats.
FR et brisa et fendit leurs membres comme un essaim de moucherons.



ܩ:‏ ܩܸ
ܕܲ
ܪ 

ܐܲ

ܢ ܐܵ ܘܿ ܪܟ݁ ܐܲ ܠܪܹܫ 

ܕܲ
ܪܐ 

ܢ̈ܒܵ ܓܲ
ܐܘ̇ ܠ

، واءِ ئيسِ الهَ أْسَ رَ قَ رَ حَ يُّ الَّذي سَ وِ ها القَ ، أَيُّ آهِ AR

TR ʾw l-ganbār da-l-rēsh arkōn āar daqeq:
EN Oh, the strong one who crushed the head of the ruler of the air,
FR Ô le fort qui écrasa la tête du prince de l'air,

ܤܸܩ܀
ܦܲ
ܝܢܹܗ  ܟܪܹܗ ܘܙܲ ܝܛܹܗ ܠܫܘܼ ܤܢܹܗ ܘܤܲ ܤܢܹܗ ܠܚܸ ܚܲ ܘ

. هُ لاحَ سِ هُ وَ سَ تُرْ هُ وَ فَ يْ سَ هُ وَ نَ صْ حِ هُ وَ تَ عَ قُوَّ قَطَ وَ AR

TR w-ḥasnēh l-ḥesnēh w-sayṭēh l-shūkrēh w-zaynēh paseq.
EN and cut off his strength, his stronghold, his sword, his shield and his weapons.
FR et trancha sa force, sa forteresse, son glaive, son bouclier et ses armes.

ܙܪܸܩ:
ܐܲ
ܪ ܘ ܒ݁ ܬܲ ܐ  ܘܹ̈ ܝ

ܕܲ
ܩ 

ܛܠܘܿ ܠܲ
ܣ ܕ ܪܘܿ ܤܟܲ ܐܘ̇ ܠܐܝܼ

هُ، دَ بَدَّ ياطينِ وَ رَ نيرَ الشَّ سَ ، الَّذي كَ يُّ وِ ها القَ ، أَيُّ آهِ AR

TR ʾw l-ʾī skarōs d-la-ṭlōq da-ywē tabr w-azreq:
EN Oh, the strong one, who broke the yoke of the demons and scattered it,
FR Ô le fort, qui brisa le joug des démons et le dispersa,

ܢܸܩ܀ ܕ ܘܙܲ ܘܩܸ
ܠܬ݁ܐ ܐܵ ܙܲ

ܘ
ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣ ܢܵ ܪܝܘܿ ܘܐܝܟ ܩܸ

. ضَّ انْقَ لَ وَ عَ تَ هِ اشْ رينِ نْ عَ دِ مِ سَ لِ الأَ بْ شِ كَ وَ AR

TR w-aykh qeryōnā men gāwzalt āwqed w-zaneq.
EN and like a young lion from its den blazed and charged.
FR et comme un lionceau de sa tanière, flamba et s'élança.



ܩ: ܠܸ ܗ ܛܲ ܝܠܹ ܚܲ ܐ ܒ
ܕܹ̈
ܐ ܝ ܫܹ

ܘܙܵ ܐ ܕܙܘܼ
ܪܵ

ܪܵ
  ܠܕܲ

ܐܘ̇

، ياطينِ موعَ الشَّ لَكَ جُ هِ أَهْ تِ وَّ لُ الَّذي بِقُ ها البَطَ ، أَيُّ آهِ AR

TR ʾw l-da-rārā d-zūwzāī  shēdē b-ḥaylēh ṭaleq:
EN Oh, the champion who by his might destroyed the bands of demons,
FR Ô le champion qui, par sa force, détruisit les bandes des démons,

ܩ܀ ܛ ܘܕܵܚܹ ܤܝܼ
ܐܲ
ܫܬ݁ܐ 

ܪܲ
 ܒ݂ ܡ ܢܲ ܬ݂ܵܐ ܩܕ݂  ܒ݁ ܚܲ ܬ݂  ܕܡܘܼ ܘܒܲ

. مْ هُ فَعَ دَ مْ وَ قَهُ رَ راجِ أَحْ ةِ أَمامَ السِّ راشَ الفَ كَ وَ AR

TR w-ba-d-mūth ḥabthā qdhm navrasht asī ṭ w-dāḥēq.
EN and like a moth before the lamp he scorched them and thrust them away.
FR et comme un papillon devant la lampe, il les brûla et les repoussa.

ܩ: ܦܬܸ ܬ݂ ܐܪ̈ܝܟ݂ ܐܸ ܝܬܵܐ ܕܓܹ ܠܵ ܢ ܠܘܿ ܛܐ ܕܡ̣ ܫܵ ܟܲ
ܐܘ̇ ܠ

قَ رِ تُ كَ اخْ هامِ ةِ سِ بَ عْ نْ جَ امي: مِ ها الرَّ ، أَيُّ آهِ AR

TR ʾw l-kashāṭ d-men l-w-lāytā d-gērykh ethpteq:
EN Oh, the archer: by the quiver of your arrows was pierced
FR Ô l'archer : par le carquois de tes flèches fut percé

ܩ܀ ܩܸ ܒ݁ ܬ݂ ܚ ܘܐܸ ܝܼ ܪܒ݂ ܡܤܝܼ ܘܲ ܬ݂ ܓܸܠ ܘܐܸ ܡ̇ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ
ܢܐܵ ܒܹܗ ܕܤܵ ܠܸ

. قَّ انْشَ حَ وَ رَ انْطَ ذابَ وَ عَ وَ طِ ، فَقُ وِّ دُ قَلْبُ العَ AR

TR lebēh d-sānā w-ethmgel w-ethmsī  wa-rvī ḥ w-ethbqeq.
EN the heart of the enemy, and it was cut, melted, laid low and split.
FR le cœur de l'ennemi, et il fut tranché, fondu, abattu et fendu.



ܩ: ܠܗܸ ܢ ܢܲ
ܬܲ
ܢ ܝܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܒ݁  ܚܘܼ ܒ݂ ܝ ܕܲ

ܒܲ
ܝ̈ ܒ݁ ܚܲ ܘ 

ܬܵ

ةِ أَبينا، بَّ حَ نا في مَ سَ ثَّ أَنْفُ بّائي، لِنَحُ مَّ يا أَحِ لُ هَ AR

TR tāw ḥabybaī  da-b-ḥūb avūn yātan nalheq:
EN Come, my beloved, let us urge ourselves on in love of our father,
FR Venez, mes bien-aimés, pressons-nous dans l'amour de notre père,

ܩ܀ ܙܥܸ ܬ݂ ܢܲ
ܪܲ
 ܕܵܐ ܫܸ ܝܼ ܪܹܗ ܤܓ݂ ܥ ܠܡܵ ܛܵ ܕ ܩܘܼ

ܘܒܸܠܥܵ

. بودِ عْ هِ المَ يِّدِ ةٍ لِسَ بيحَ خْ بِتَسْ رُ طاعٍ لِنَصْ بِلا انْقِ وَ AR

TR w-belʿād qūṭāʿ l-mārēh sghī dā sherath nazʿeq.
EN and without ceasing let us cry a song to his worshipped Lord.
FR et sans cesse crions un chant à son Seigneur adoré.

ܩ: ܤܝܼ ܬ݁ ܢ ܢܸܬ݁ ܢܲ ܝܐ ܘܡܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܗ  ܩ ܪܹܝܚܹ ܘ ܢܤܘܼ

ܬܵ

، دْ عَ بِهِ نَصْ ، وَ يَّ لهِ هُ الإِ رَ طْ دْ عِ عِ مَّ نُصْ لُ هَ AR

TR tāw nsūq rēyḥēh alāhāy w-menan nettsī q:
EN Come, let us send up the divine scent of him, and through him ascend,
FR Venez, faisons monter son parfum divin, et par lui montons,

ܩ܀ ܥܝܼ ܬ݁ ܐ ܢܸܬ݁
ܗ̇ ܠܵ ܐ ܘܒܵ ܢܵ ܗܲ  ܢ ܓܹ ܒ݂ ܡ̣ ܙܲ

ܘ
ܟ ܢܸܫܬܵ ܛܵ

طَ فيها. غَ لا نُضْ حيمِ وَ نَ الجَ وَ مِ جُ يْ نَنْ لِكَ AR

TR ṭāk neshtāwzav men gēhanā w-bāh lā nettʿī q.
EN that we may be saved from Gehenna, and not be pressed in it.
FR afin d'être sauvés de la géhenne, et de n'y être pas pressés.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܩ: ܕܝܼ
ܬܲ
 ܢ ܢܸܬ݁ ܢܲ ܢ ܘܡܸ ܘ ܪܸܥܝܵܢܲ ܦܪܹܗ ܒܓܵ ܪ ܫܘܼ ܘ ܢܨܘܼ

ܬܵ

، لْ عِ تَ بِهِ نَشْ نا، وَ رِ مالَهُ في فِكْ ظْ جَ فَ مَّ نَحْ لُ هَ AR

TR tāw nṣūr shūprēh b-gāw reʿyānan w-menan nettadī q:
EN Come, let us guard his beauty in our thought, and be kindled by it,
FR Venez, gardons sa beauté dans notre pensée, et soyons enflammés par elle,

ܩ܀ ܝܼ ܢܕ݂ ܪ ܒܹܗ ܘܲ ܬ݂ ܢܚܘܼ ܠܐܝܼ ܐ ܒܠܝܼ
ܗ ܠܵ ܠܹ ܠ̱ ܒ݂ ܩܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. لْ أَمَّ نَتَ هِ وَ رْ إِلَيْ ظُ نْ ، لِنَ لِ يْ ، لا في اللَّ هُ أَمامَ وَ AR

TR wa-b-qūvllēh lā b-l-ī lī th nḥūr bēh wa-ndhī q.
EN and before him, not in the night, let us look on him and gaze.
FR et devant lui, non pas dans la nuit, regardons-le et contemplons-le.

ܩ: ܙܲ

ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܣ ܒܲ

ܘܲ ܘ ܢܸܬܓܵ
ܬܵ

، تَدَّ لَواتِ هذا الَّذي اشْ وَّ بِصَ قَ مَّ نَتَ لُ هَ AR

TR tāw netgāwas ba-ṣlāwātēh d-hān d-ethḥazaq:
EN Come, let us be fortified by the prayers of this one who was strong,
FR Venez, fortifions-nous par les prières de celui qui fut fort,

ܩ܀ ܕܲ

ܕܲ
ܬ݂ ܒܹܗ ܘܒܹܗ ܢܸܙ ܡܘܲ ܕܲ

 ܐ ܘܢܸܬ݁ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܝܢܵ ܒܙܲ

. مْ قِ تَ بِهِ نَسْ ، وَ هْ بِهِ بَّ نَتَشَ ، وَ وحِ لاحِ الرُّ بِسِ AR

TR b-zaynā d-rūḥā w-netdamwath bēh w-bēh nezdadaq.
EN with the weapon of the Spirit, and be made like him, and by him be made upright.
FR avec l'arme de l'Esprit, et soyons rendus semblables à lui, et par lui soyons redressés.



ܩ: ܬܲ

ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܐܕܹܗ ܘܠܵ ܐ ܠܥܹ ܓܸ݁ ܚܲ ܢ ܢ ܝܼ ܡ̈ ܓ݂ ܘ ܟܠ ܬܸ ܬܵ

، تْ كُ لا نَسْ هُ وَ يِّدْ عيدَ عَ ، لِنُ تَبِ لَّ الرُّ مَّ يا كُ لُ هَ AR

TR tāw kul teghmī n nḥage l-ʿēdēh w-lā neshtataq:
EN Come, all orders, let us keep his feast, and not be silent,
FR Venez, tous les ordres, célébrons sa fête, et ne nous taisons pas,

ܩ܀ ܠܲ
ܕ

ܬܲ
 ܦܢܹܗ ܘܒܹܗ ܢܸܬ݁ ܘܼ ܘܗܝ ܠܕ݂ ܦܩܝܼ

ܥܲ
ܬ݂ ܢ ܐܝܼ ܚܵ ܤܘܝܼ ܘܲ

. دْ قِ بِهِ نَتَّ ، وَ هِ هُ إِلى جانِبِ حٍ لِنُعانِقْ رَ بِفَ وَ AR

TR wa-swī ḥāī th nʿapqī whī  l-d-w-pnēh w-bēh nettadlaq.
EN and cheerfully let us embrace him by his side, and be kindled in him.
FR et joyeusement embrassons-le à son côté, et soyons enflammés en lui.

ܩ:
ܪܲ
ܦ

ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܗ ܘܠܵ ܘܗܝ ܠܝܵܘܡܹ ܝܼ ܕܥܕ݂
ܥܲ
ܢ ܢ ܚܵ ܫ̈ ܡ ܟܠ ܡܘܼ ܥܲ



، لْ صِ فَ لا نَنْ هِ وَ مِ بالِ يَوْ قْ تِ سْ تِفْ لِا هْ سوحينَ لِنَ لِّ المَمْ عَ كُ مَ AR

TR ʿam kul mūshḥān nʿadʿdhī whī  l-yāwmēh w-lā nettapraq:
EN With all the anointed let us shout to greet his day, and not be parted,
FR Avec tous les oints, acclamons son jour, et ne soyons pas séparés,

ܩ܀ ܚܲ
ܪܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܕܪ̈ܢܹܐ ܘܠܵ ܐ ܥܘܼ ܗ ܡܠܸ ܤܩܡܹ ܪ ܓܠܘܼ
ܬܲ
ܢ  ܡ̣

. دْ عِ تَ لا نَبْ ، وَ عونَةً لوءِ مَ هِ المَمْ نْ جانِبِ تابوتِ عَ AR

TR men tar glūsqmēh mle ʿūdrnē w-lā nethraḥaq.
EN from beside his coffin, full of helps, and let us not go far away.
FR d'auprès de son cercueil, plein de secours, et ne nous éloignons pas.



ܩ: ܫܲ ܢܲ ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܢ ܗܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܘܼ ܚ ܠܕ݂ ܝܲ  ܙܲ ܢ ܢ

ܡܵ ܘ̈ ܘ ܟܠ ܩܵ ܬܵ

، رى هذا الَّذي قُبِّلَ كْ لْ بِذِ فِ تَ ، لِنَحْ لَّ الواقِفينَ مَّ يا كُ لُ هَ AR

TR tāw kul qāwmān nzayaḥ l-d-w-khrān hān d-ethnashaq:
EN Come, all who stand, let us celebrate the memorial of this one who was kissed,
FR Venez, vous tous qui êtes debout, célébrons la mémoire de celui qui fut baisé,

ܩ܀ ܫܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܦܹܐ ܢܗܸ

ܥ̈ ܐܲ
ܢ ܒ ܢܲ ܢܹܐ ܘܡܸ ܚܵ ܢ ܪ̈ܘܼ ܡ̣

. بَّلْ قَ نا لِيُ جوهِ ا بِوُ نّ مِ ، وَ وحانِيّينَ نَ الرّ مِ AR

TR men rūḥānē w-menan b-aʿpē nhe mettashaq.
EN by the spiritual ones, and by us with our faces let him be kissed.
FR par les esprits, et que par nous, de nos visages, il soit baisé.

ܩ: ܒ݁ ܕܲ ܗ̇ ܢܸܬ݁ ܒ݂ܵ ܗ ܘ ܢܬܹ ܝܼ ܢܸܦ ܫܟ݂ ܟ݂ ܒܲ
ܢ 

ܠܲ
ܣ  ܘ ܢܸܛܦܘܿ

ܬܵ

، قْ تَصِ بِها نَلْ هِ وَ تِ كينَ ناحِ سَ رْ بِجَ ثَّ دَ مَّ نَتَ لُ هَ AR

TR tāw neṭpōs lan ba-khnep shkhī ntēh w-vāh netdabq:
EN Come, let us wrap ourselves in the wing of his Shekhinah and cling to it,
FR Venez, enveloppons-nous dans l'aile de sa Shekhina et attachons-nous à elle,

ܩ܀ ܢܲ
ܕܲ
 ܐ ܕܠܐ ܢܸܬ݁ ܐܪ̈ܤܹ ܥ ܩܹ

ܪܲ
ܐ ܐ ܠܡܹ

ܪܵ
ܕ ܒ݂ ܥܸ ܘܢܸܤܲ

. نَقَ يْ لا نُخْ ، لِكَ خاخَ نًا لِنَدوسَ الفِ وْ ذْ عَ نَأْخُ وَ AR

TR w-nesav ʿedrā l-mēraʿ qērsē d-lā netdanaq.
EN and take help to tread the snares, so that we are not strangled.
FR et prenons de l'aide pour fouler les pièges, afin de n'être pas étranglés.



ܦܵܩ: ܐ ܒܥܘܼ ܘܗܝ ܘܢܸܗܘܸ ܕ݂ܵܡܵ ܕ ܩ ܘܿ ܢ ܢܸܤܓ݁ ܡܝܼ ܡ̈ ܥܲ
ܘ ܟܠ  ܬܵ

؛ هِ نِ ضْ نْ في حِ نَكُ هُ وَ دْ أَمامَ جُ ، لِنَسْ عوبِ لَّ الشُّ مَّ يا كُ لُ هَ AR

TR tāw kul ʿammī n nesgōd qdhāmāwhī  w-nehwe b-ʿūpāq:
EN Come, all peoples, let us bow before him, and be in his embrace;
FR Venez, tous les peuples, prosternons-nous devant lui, et soyons dans son étreinte ;

ܢܵܩ܀ ܕܘܼ ܐ ܒ݂ ܐ ܢܗܸ
ܢܐ ܕܠܵ ܘܗܝ ܚܢܵ ܝܼ ܗ ܘܢܸܤܒ݂

ܬܲ
ܢ ܝܼ ܚ ܫܟ݂ ܚܝܼ

ܕܲ


. زٍ وَ يْ لا نَكونَ في عَ ، لِكَ ةً مَ حْ هُ رَ نْ ذْ مِ أْخُ ؛ لِنَ ةٌ ديعَ هُ وَ تُ كينَ سَ AR

TR da-ḥī ḥ shkhī ntah w-nesvī whī  ḥnān d-lā nhe b-d-w-nāq.
EN his Shekhinah is gentle; let us take mercy from him, that we be not in want.
FR sa Shekhina est douce ; recevons de lui la grâce, afin de ne pas être dans le manque.

ܩ: ܗܵ ܢ ܒܠܘܼ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܘܗܝ ܕ ܦ ܩܕܵܡܵ ܩܸ ܫܲ ܢ ܢ ܘܵ ܡ̈ ܘ ܟܠ ܐܸ ܬܵ

، قٍ وْ نا أَمامَ أَبينا بِشَ دورَ عْ صُ رَ قْ ، لِنَ هاتِ مَّ لَّ الأُ مَّ يا كُ لُ هَ AR

TR tāw kul emwān nshaqep qdāmāwhī  d-avūn b-l-w-hāq:
EN Come, all mothers, let us beat our breasts before our father in longing,
FR Venez, toutes les mères, battons-nous la poitrine devant notre père dans le désir,

ܩ܀
ܪܵ
 ܝܵܢ ܒܚܘܼ ܐ ܢܸܗܘ̈ ܢܵ ܗܲ  ܝ̈ܢ ܠܐ ܒܓ݂ ܢܲ ܣ ܫܸ ܕܦܵܢܛܘܿ

. راقِ تِ ، في الاحْ حيمِ يْ لا نَكونَ في الجَ لِكَ AR

TR d-pānṭōs shenayn lā b-ghhanā nehwyān b-ḥūrāq.
EN that we may not be in Gehenna, in the burning.
FR afin de ne pas être dans la géhenne, dans la brûlure.



ܩ: ܫܵ ܫ ܘܢܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܚ ܒܢܘܼ ܝܲ  ܙܲ ܪܹܗ ܡ ܓ݂

ܦܲ
ܢ ܕ ܫܲ ܐ ܠܟܸܢ ܒ݂ܵ  ܛܘܼ

، ةٍ لَ قُبْ راجٍ وَ هُ بِسِ دُ سَ مُ جَ رَّ يْثُ يُكَ نا حَ تِ ماعَ طوبى لِجَ AR

TR ṭūvā l-kenshan d-paghrēh mzayaḥ b-nūvrāsh w-nūshāq:
EN Blessed is our assembly, where his body is honoured with lamp and kiss,
FR Heureuse notre assemblée, où son corps est honoré par la lampe et le baiser,

ܩ܀ ܠܵ ܢ ܛܘܼ ܝܬ݁ ܠܗܘܿ ܠܲ
ܐ ܕ

ܟܹ̈ ܐ ܡܠܝܼ ܒܹ̈ ܐ ܕܛܘܼ ܢ ܝܵܪܬ݁ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܕ

ةَ لَها. ةٍ لا نِهايَ عودَ وْ راتٍ مَ يْ ثٌ لِخَ نَّ أَبانا وارِ لِأَ AR

TR d-avūn yārt d-ṭūbē mlī kē d-layt l-hōn ṭūlāq.
EN for our father is heir of promised good things that have no end.
FR car notre père est héritier de biens promis qui n'ont pas de fin.

ܠܝܵܩ: ܐ ܘܛܘܼ ܪܩܵ ܐ ܛܲ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܩܢܸܐ 

ܕܲ
ܢ 

ܫܲ ܐ ܠܟܸܢ ܒ݂ ܛܘܼ

ا، سً حارِ ليلًا وَ دَ نَتْ أَبًا وَ تَ نا الَّتي اقْ تِ ماعَ طوبى لِجَ AR

TR ṭūv l-kenshan da-qne avā ṭarqā w-ṭūlyāq:
EN Blessed is our assembly, which has gained a father, a guide and a guardian,
FR Heureuse notre assemblée, qui a gagné un père, un guide et un gardien,

ܢܵܩ܀ ܢ ܟܠ ܫܘܼ ܢ ܡ̣ ܝܢܲ ܨܸ
ܦܲ
 ܬ݂ ܗ ܡܸ ܬܹ ܘ̈

ܨܠܵ ܕܒܲ

. لِّ ضيقٍ نْ كُ هِ مِ واتِ لَ وَ بِصَ جُ يْ نَنْ لِكَ AR

TR d-ba-ṣlāwtēh methpaṣeynan men kul shūnāq.
EN that by his prayers we are delivered from all distress.
FR car par ses prières nous sommes délivrés de toute détresse.



ܕܵܩ: ܢ ܒܙܘܼ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܪܘܼ ܒ݂ ܠܲ

ܬܘܝܼ  ܫ̈ ܢ ܕܐܸ ܫܲ ܐ ܠܟܸܢ ܒ݂ ܛܘܼ

بينا؛ ، أَنْ تَكونَ بَنينَ لِأَ قٍّ ، بِحَ تْ قَّ تُحِ نا الَّتي اسْ تِ ماعَ طوبى لِجَ AR

TR ṭūv l-kenshan d-eshtwī  la-b-rūth avūn b-zūdāq:
EN Blessed is our assembly, which was made worthy, by right, to be sons of our father;
FR Heureuse notre assemblée, qui fut rendue digne, à juste titre, d'être les fils de notre père ;

ܢܵܩ܀ ܢܵܗ̇ ܒܙܘܼ ܟ݂ ܡܸ ܠܡܵ
ܐ ܒܥܵ ܐ ܢܗܸ

ܪܝܵܐ ܠܵ ܥܘܼ ܡܵ ܒ݂ܵ ܒ

ها. بِ بَ رٌ بِسَ رَ نْ في عالَمِكَ ضَ ، لا يَكُ بُّ ، يا رَ هِ لاتِ بِصَ AR

TR b-vāʿū māryā lā nhe b-ʿālmākh menāh b-zūnāq.
EN by his prayer, Lord, let there be no harm in your world because of it.
FR par sa prière, Seigneur, qu'il n'y ait dans ton monde aucun dommage à cause d'elle.

ܩ: ܢܲ
ܦܲ
ܚ ܡ ܪܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܝܢ ܕ

ܬܲ
 ܝܵܐ ܐܝܼ ܢܲ ܒ̈

؛ وحِ ي بِالرُّ ذّ الِحِ الَّذي يُغَ نُ أَبْناءُ الآبِ الصّ نَحْ AR

TR b-nayā ʾī tayn d-avā ṭāvā da-b-rūḥ mpanaq:
EN We are children of the good Father, who nourishes in the Spirit;
FR Nous sommes les enfants du Père bon, qui nourrit dans l'Esprit ;

ܩ܀ ܤܲ ܐ ܠܡܸ ܘܡܵ
ܪܵ
ܦ ܓܸܦܵܐ ܠ ܢ ܢܸܛܪܘܿ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܒܵ

لى. دَ إِلى العُ عَ نا لِنَصْ تِ حَ نِ قْ بِأَجْ فِ راءَ أَبينا لِنَخْ وَ AR

TR bātar avūn neṭrōp gepā l-rāwmā l-mesaq.
EN after our father let us beat our wings to go up on high.
FR à la suite de notre père battons des ailes pour monter en haut.



ܝܵܐ܀؟ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܦܲܩ:
 ܢܲ ܢ ܘܒܹܗ ܢܸܬ݂ ܬ݂ ܚܢܲ ܡܘܲ ܕܲ

 ܢ ܢܸܬ݁ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝ 

ܪܵ
 ܒܡܘܼ

، ذَّ غَ بِهِ لِنُ ، وَ هْ بَّ تَشَ في آثارِ أَبينا لِنَ AR

TR b-mūrāī  avūn netdamwath ḥnan w-bēh nethnapaq:
EN In the footsteps of our father let us be conformed, and in him be nourished,
FR Sur les traces de notre père soyons rendus semblables à lui, et par lui soyons nourris,

ܩ܀ ܢܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܚ ܘܒܹܗ ܙܸ ܒ݂ ܪܘܼ ܩ ܚܠܸ ܕܹܵܗ ܢܸܐܢܲ ܢ ܗܘܼ ܘܡ̣

. مُ عَ بِهِ نُطْ وحِ وَ عُ لَبَنَ الرُّ ضَ نا نَرْ لَّ هِ لَعَ يِ نْ ثَدْ مِ وَ AR

TR w-men hūdāh nenaq ḥlev rūḥ w-bēh zethpanaq.
EN and from him may we suck the milk of the Spirit, and by it be fed.
FR et de lui puissions-nous téter le lait de l'Esprit, et par lui être nourris.

ܩ:
ܪܲ
 ܒ݂ ܬܲ  ܢ ܘܒܹܗ ܢܸܬ݁ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܦ ܠ

ܩܲ
ܢ ܢܸ ܘܕܝܼ

ܝܟ݂ ܕܐܸܫܬܵ ܐܲ

، لَأَ بِهِ نَتَلَأْ نا، وَ رْ ما نَذَ بينا كَ قَ بِأَ تَصِ يْ نَلْ لِكَ AR

TR aykh d-eshtāwdī n neqap l-avūn w-bēh nettavraq:
EN So that, as we have vowed, we may cling to our father and shine through him,
FR Afin que, comme nous l'avons promis, nous nous attachions à notre père et brillions par lui,

ܩ܀ ܠܲ
ܙ

ܬܲ
 ܬ݁ ܕ ܡܸ

ܟܲ
ܢ  ܫܲ ܐ ܒܟܸܢ

ܕܲ
ܬ݂ ܢܸܚ ܐܝܼ ܢܵ ܚܵ ܕܪܘܼ

. لَأُ تَلَأْ يَ تَ هِ نا وَ تِ ماعَ وحِ في جَ حَ بِالرُّ رَ نَفْ وَ AR

TR d-rūḥānāī th neḥda b-kenshan kad mettazlaq.
EN and rejoice in spirit in our assembly as it shines.
FR et que nous nous réjouissions en esprit dans notre assemblée quand elle resplendit.



ܦܲܩ:

ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܢ ܕܠܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܐ ܕܸܡܘܲ ܝܹ

ܘܵ ܐ ܨ̈ ܨܘܸ
ܥܲ


، لَ شَ يْ لا نَفْ ثالِ أَبينا، لِكَ لى مِ وامِ عَ صْ كْ بِالأَ سَّ تَمَ لِنَ AR

TR ʿaṣwe ṣwāyē demwath avūn d-lā nettapaq:
EN Let us hold fast to fasts in the likeness of our father, that we may not fail,
FR Attachons-nous aux jeûnes, à l'image de notre père, afin de ne pas faillir,

ܩ܀ ܗ̇ ܢܸܤܲ ܕ ܒܵ ܐ ܟܲ ܘܡܵ
ܪܵ
ܚ 

ܪܲ
 ܢܹ̈ܐ ܕܐܘܼ

ܤܩܵ ܢ ܡܲ ܡ̣

دُ فيها. عَ نُ نَصْ نَحْ ريقِ العالي وَ جاتِ الطَّ رَ نْ دَ عَ AR

TR men masqānē d-ʾūraḥ rāwmā kad bāh nesaq.
EN from the steps of the high road, as we go up on it.
FR dans les degrés de la grande route, tandis que nous y montons.

ܩ: ܙܲ

ܚܲ  ܕ ܢܸܬ݂

ܟܲ
ܨܘܼ  ܕ݂ܵܐ ܒܚܝܼ ܗ ܢܸܪ ܠܹ ܒ݂ ܕܝܼ ܥܩܸ ܒܲ



ى، وّ قَ ، حينَ نَتَ ةٍ عَ رْ رْ بِسُ هِ لِنَسِ بِ قِ لى عَ عَ AR

TR ba-ʿqev d-ī lēh nerdhā b-ḥī ṣū kad nethḥazaq:
EN At his heel let us walk in haste, when we are strengthened,
FR Sur son talon marchons en hâte, quand nous serons fortifiés,

ܩ܀ ܙܢܲ
ܬܲ
 ܦ ܢܸܬ݁

ܢܢ ܘܐܵ ܠܗܠܝܼ ܗܲ ܬ݂ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ ܘܫܵ
ܕܠܐ ܬܵ

. ذلِكَ دَ كَ رَ لا نُطْ باءً وَ نَّحَ هَ رَ يْ لا نَتَ لِكَ AR

TR d-lā tāwshāī th methhalhlī nn w-āp nettaznaq.
EN so that we are not shaken to and fro idly, nor cast out.
FR afin de n'être pas ballottés en vain, ni rejetés.



ܩ: ܫܲ
ܦܲ
 ܟ ܢܸܬ݂ ܢ ܛܵ ܬܲ

ܟ݂ܵ
ܠ̈ ܗܲ ܡ  ܗ ܢܤܝܼ ܬܹ ܪܪ݁ ܝ ܕܘܼ ܨܘܵ ܒܲ

، رَ سِ كَ طانا، لِئَلّا نَنْ عْ خُ هِ لِنَضَ تِ لاةِ بَيْ بِصَ AR

TR ba-ṣwāī  d-w-rrtēh nsī m halkhātan ṭāk nethpashaq:
EN By the prayer of his house let us set our steps, lest we be broken,
FR Par la prière de sa maison fixons nos pas, de peur d'être brisés,

ܩ܀ ܤܲ
ܥܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܐ ܘܠܵ ܬ݂ ܕܘܼ ܝܼ ܥܬ݂ ܠܲ
ܐ ܕ ܛܢܵ

ܩܲ
ܠܐ ܡ ܝܼ ܫܒ݂

. بَ رِ طَ يْ لا نَضْ يِّقِ إِلى العالَمِ الآتي، لِكَ بيلِ الضَّ لى السَّ عَ AR

TR shvī l mqaṭnā d-la-ʿthī dūth w-lā nethʿasaq.
EN on the narrow path to the world to come, so as not to be troubled.
FR sur le sentier étroit vers le monde à venir, afin de n'être pas troublés.

ܩ: ܩܲ
 ܒܲ ܐ ܢܸܬ݂

ܝܢ ܘܠܵ ܢܲ ܘ̈ ܐ ܡܗܵ ܬ݂ ܢܸܗܘܸ ܐܝܼ ܫܵ ܦܵܪܘܿ

، رَبَ لا نُخْ ، وَ ييزٍ مْ نينَ بِتَ نْ فَطِ لِنَكُ AR

TR pārōshāī th nehwe mhāwnayn w-lā nethbaqaq:
EN Let us be wise with discernment, and not be laid waste,
FR Soyons sages avec discernement, et ne soyons pas ravagés,

ܩ܀ ܢܲ
ܬܲ
ܝܬܵܐ ܟܹܝܬ݂ ܢܸܫ ܘܠܥܵܐ ܗܝ̇ ܕܠܐ ܡܵ ܢ ܬܵ ܕܠܐ ܡ̣

ا. قًّ ، حَ وتُ ودِ الَّذي لا يَم قَ بِالدّ نَ يْ لا نُخْ لِكَ AR

TR d-lā men tāwlʿā (h)ī  d-lā māytā kēyth neshtanaq.
EN so that we would not be strangled by the worm that dies not, indeed.
FR afin que nous ne soyons pas, vraiment, étranglés par le ver qui ne meurt pas.



ܩ: ܤܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܘ ܡܸ ܢ ܗ݀

ܐܲ
ܢ ܝܢ ܤܵ ܤܘܼ ܢܸܚܙܹ ܕ ܪܡܝܼ ܕ ܒܗܵ

ܟܲ


ا، طوعً قْ نا مَ وَّ دُ قْتِ عَ حينَ نَرى في هذا الوَ AR

TR kad b-hād rmī sū neḥzēyn sānan hāw methpasaq:
EN When at this time we see our enemy cut off,
FR Quand à cette heure nous verrons notre ennemi retranché,

ܩ܀
ܪܲ
ܥ

ܬܲ
 ܝܠ ܘܠܐ ܢܸܬ݁ ܟܹ݁ ܚ ܡܸ

ܟܲ
 ܝܵܐ ܢܸܫܬ݁ ܛܲ ܤ̈ ܠܲ

ܘܠܐ ܡ

. رُبُ لا نَهْ ، وَ دُ دُ لِصٌّ بَعْ لا يوجَ وَ AR

TR w-lā mlasṭayā neshtkaḥ mekēyl w-lā nettaʿraq.
EN and no robber is found any more, and we do not flee.
FR et qu'on ne trouvera plus de brigand, et que nous ne fuirons pas.

ܦܲܩ:

ܬܲ
 ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܐ ܛܵ ܘܹ̈ ܝ ܢ ܕܲ

ܘܿ ܢ ܐܵܪܟ݁ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܨܠܘܿ ܒܲ

ا، نً سَ ياطينِ حَ ئيسُ الشَّ عَ رَ ضِ لاةِ أَبينا أُخْ بِصَ AR

TR ba-ṣlōth avūn ārkōn da-ywē ṭāv ettapaq:
EN By the prayer of our father the ruler of the demons was well subdued,
FR Par la prière de notre père le prince des démons fut bien dompté,

ܩ܀
ܪܲ
ܥ

ܬܲ
 ܬ݁ ܢܹ̈ܐ ܐܸ ܐ ܕܓܹܐܪ̈ܘܗܝ ܫܢܝܼ

ܬܵ ܡܘܼ ܢ ܤܡܝܼ ܘܡ̣

نا. وْ ةِ نَجَ هِ الحادَّ هامِ مِّ سِ نْ سُ مِ وَ AR

TR w-men smī mūtā d-gērwhī  shnī nē ettaʿraq.
EN and from the poison of his sharp arrows we escaped.
FR et du poison de ses flèches aiguës nous avons échappé.



ܩ: ܥܲ
ܙ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܘ݀ܵ ܪܝܵܐ ܗ ܢܹܗ ܕܡܵ ܢ ܚܢܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܘܼ ܒܙܵܟ݂

بِّ ةُ الرَّ مَ يَتْ نِعْ عِ قاقِ أَبينا دُ حْ تِ بِاسْ AR

TR b-zākhūth avūn ḥnānēh d-māryā hwā mettazʿaq:
EN Through our father's merit the grace of the Lord was called upon
FR Par le mérite de notre père, la grâce du Seigneur était invoquée

ܩ܀ ܒ݁ ܕܲ ܬ݂ ܗ ܐܸ  ܫܪܪܐ ܠܹ
ܒ̇ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܝܢܵ ܐܲ ܡ ܟܠ  ܒܦܘܼ

. بَّةِ قِّ في المَحَ لَّقَ بِالحَ نْ تَعَ لِّ مَ في فَمِ كُ AR

TR b-pūm kul aynā da-b-ḥūb shrr lēh ethdabq.
EN in the mouth of everyone who clung to truth in love.
FR dans la bouche de quiconque s'attachait à la vérité dans l'amour.

ܩܘ:
ܪܲ
 ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܘܗܝ ܐܸ ܬ݂ ܥܠܵ ܐܝܼ

ܥܵ ܫܦܝܼ
ܕܲ
ܥ 

ܫܘܿ ܘܗܝ ܕܝܼ ܒܪ̈ܚܡܵ

، فورٍ هِ بِوُ يْ لَ تْ عَ عَ مِ يَسوعَ الَّتي لَمَ راحِ في مَ AR

TR b-rḥmāwhī  d-ī shō  da-shpī  āī th ʿlāwhī  ettavraqw:
EN In the mercies of Jesus, which flashed upon him in abundance,
FR Dans les compassions de Jésus, qui rayonnaient sur lui en abondance,

ܩ܀ ܙܲ

ܚܲ  ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܐ ܘܛܵ ܚܵ ܝ ܪܘܼ ܙ̈ܘܲ ܪ ܒܚܸ ܢܗܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܪ ܘܐܸ ܢܗܲ

. تَدَّ اشْ ، وَ وحِ ؤى الرُّ نارَ بِرُ تَ اسْ قَ وَ رَ أَشْ AR

TR nhar w-ettanhar b-ḥezwaī  rūḥā w-ṭāv ethḥazaq.
EN he shone and was lit up by visions of the Spirit, and grew strong.
FR il brilla et fut éclairé par les visions de l'Esprit, et s'affermit.
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ܩܘ: ܝܲ  ܡܲ ܬ݂ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܐܸ ܪ̈ܝܹ
ܐ ܕܐܵܐܵ ܢܹܛܵ ܘܿ ܪܟ݁ ܐܲ

كوا، ا أُنْهِ قًّ واءِ حَ جْ ساءُ الأَ ؤَ رُ AR

TR arkōnēṭā d-āāryē kēyth ethmayaqw:
EN The rulers of the airs were truly worn down,
FR Les princes des airs furent vraiment usés,

ܩܘ܀ ܠܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܦ ܐܸ

ܗ ܘܐܵ ܬܹ ܤܘܼ ܪܡܝܼ ܗ ܘܲ ܬܹ ܗܝܘܼ ܙܲ
ܕ 

ܝܲ ܒ

لِكوا. ذلِكَ هُ كَ ، وَ هِ تِ رَ يْ غَ هِ وَ هائِ بِبَ AR

TR b-yad zahyūtēh wa-rmī sūtēh w-āp etṭalaqw.
EN by his splendour and his zeal, and were also destroyed.
FR par sa splendeur et son zèle, et furent aussi détruits.

ܩܘ:‏ ܩܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܢ ܒܹܗ ܐܸ

ܢܗܘܿ ܦܘܿ ܠܝܼ ܓ݂ ܐ ܘܲ ܥܹ ܢ ܓܪ̈ܝܼ ܪܘܿ ܟ݂ ܬܲ
ܦ

، تْ بِهِ قَ حِ مْ سُ نْحوتاتُهُ مَ لوقَةُ وَ مُ المَحْ هُ اثيلُ تَم مْ وَ هُ نامُ أَصْ AR

TR ptakhrōn grī  ē wa-ghlī pōnhōn bēh etdaqaqw:
EN Their idols, their shaved images and their carvings were crushed by him,
FR Leurs idoles, leurs images rasées et leurs sculptures furent broyées par lui,

ܡܕ ܐ ܘܲ ܕܫܹ
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